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KIS HOLDS ‘COMMUNICATION THROUGH INTERPRTING’
CROSS CULTURAL TRAINING
Funding was given to KIS by the Kimberley Development Commission to develop a cross cultural
course and train interpreters to deliver the course. Early in the year Joyce Hudson took more
interpreters from different language groups in the Kimberley and trained them to deliver the
course at the Kimberley Camp School. Strong teams were formed and each team had their turn
at delivering the course. The course has now been delivered to different agencies and
departments in Broome, Derby and Kununurra. The interpreters teach the people about
protocols, language and good ways of communicating using interpreters. We hope that when
those people do business in the Kimberley and want to talk to communities or aboriginal people
that they will now know how to work the in right way and will book an interpreter.

Liz Olle and Jill Duncan, from the Royal Australian and
New Zealand College of Obstetricians and Gynaecologists held a PD session in Fitzroy Crossing at the
Women’s Resource Centre.
It was a briefing session on terminology, phrases and
emotions involved with interpreting cases relating to
health impacts of violence against women (sexual
assault and domestic violence).
The PD session was really helpful and also gave
interpreters the opportunity to discuss their views,
concerns and issues surrounding interpreting for
assignments within the field of violence against women.
A follow up session has been requested by the
interpreters to further break down the terms and put
them into language . KIS is currently sourcing funding.

In 2005 the Kimberley Land Council, Environs Kimberley
and Australian Conservation Foundation held Kimberley Appropriate Economies Roundtable Forum in Fitzroy Crossing. Annette
Kogolo and Ronnie Jimbidie interpreted at the meeting . People
talked about protecting the cultural and natural values of the
Kimberley and about the importance of Kimberley people having
their say in the sustainable development for the Fitzroy and
Canning basins. It was a very important meeting and early this
year KIS attended the launch of the final report at Minyirr
park in Broome. A DVD was also made and KLC Chairman Mr Tom
Birch thanked the interpreters for their good work.

KIS on ABC RADIO NATIONAL

Vanessa, ABC radio & KIS
interpreter Wendy Rogers in
In December KIS was invited to talk up about interpreting on the local
the studio
ABC radio. Attorney General Minister for Health Jim McGinty had expressed his concern about the lack of availability of aboriginal interpreters in Western Australia, so Vanessa wanted to talk about KIS and
ask some questions about how we operate. Jane talked about the need
of more funding to keep KIS running and Wendy spoke about how it is
for her personally to work as an interpreter. She explained that
culturally she wasn't able to interpret for some people and many
questions were asked before she could accept an interpreting job. She
encouraged any one with strong English and Kimberley language to get
involved and talk to KIS about training to become an interpreter.
Wendy said it is a good feeling to help her own people and it is a very
rewarding job.

Kate Smith and interpreter
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Ronald Mosquito
interpreting in Balgo

Naomi Ralph with Anna Dwyer

Ronald Mosquito with Anna
Dwyer

Dr Dina LoGiudice and Kate Smith from University of WA developed the first Indigenous
dementia assessment called the Kimberley Indigenous Cognitive Assessment tool (KICA) with
the assistance of KIS interpreters, the KLRC and regional partners.
Kate Smith and Anna Dwyer then tested people’s memory in 6 communities and one town in the
Kimberley, assisted by 22 Indigenous community workers and interpreters. This was to find
out how many Aboriginal people have dementia (memory problems). Throughout this time the
KICA team were very instrumental in engaging KIS interpreters on their consultation visits
throughout the Kimberley and always supported new KIS interpreters.
Out of the 363 people sampled for the study, 332 (91%) spoke an indigenous language, with 21
different languages spoken. Kate said that KIS had been invaluable for the completion of the
study. The interpreters began specialising in terms surrounding the dementia consults and
have since continued training with KIS, up skilling with Code of Ethics training. Interpreters
were also involved in the KICA DVD, the very first DVD to give instructions how to use the indigenous dementia assessment tool for memory testing. This DVD shows the great benefits of
using an interpreter.
The Dementia Project have now set up office in Broome for the next stage with Naomi Ralph
coordinating the project, working with long time interpreter Anna Dwyer as the project officer. Together they will continue the project’s strong work with KIS interpreters to see if
they can find a better way to provide services to Aboriginal people living with dementia.

KIS interpreters are continuing to
have significant roles at the KLC
AGM’s. KLC are working in the
right way by spending time briefing the interpreters and allowing
the interpreters enough time to
relay the message back in
language. The last two AGMs have
been interpreted by Josie Farrer
and Ronnie Jimbidie .KIS thanks
them for their hard work.

‘Foot Prints in Time’
Department of Families, Community Services and Indigenous Affairs have developed a new program to
monitor the health and growth of children from 1-4 years old called “Footprints in Time”. To let
community people know what their project is about they made a DVD to explain. The script was
translated into Kriol. Then Ricardo Dean and Karen Montgomery did the voices in Kriol for the DVD
cartoon for Footprints in time. The DVD will be given to communities in the West
Kimberley involved in the project.

KIS really appreciates all of the
continued support from Mirima .
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Special thanks for all of the hard
work from Vina and Keeley..what
would KIS do without them??!! Vina
has been very busy looking after all
the money business and contracts for
KIS.
Keeley has been applying for
funding for an interpreters
conference and looking after Cross
Cultural enquiries and course
development among many other
projects. Both have been wonderful
support for Dee working in the
Broome
office.
KIS would also like to thank the KJ,
Mirima committee and the strong
words of advice from KIS founder
David Newry.
Also a big thankyou to Judy for
constantly passing on KIS
messages.
Dee looks forward bringing KIS back
to Mirima and spending more time
with you all in the East Kimberley
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Annette Chunuma with Hugh Jackman, mixing with
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Kim Aldus and Stephanie Boombi fly off to the Language Conference at Wangka Maya Language Centre in Port Hedland
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Magistrate receives KIS brochure

Local musicians Stephen Albert (Baamba) and Lorrae Coffin entertain the crowd

Code of Ethics Training

Lesley Baxter held two refresher courses on the Code of Ethics in the West Kimberley for KIS,
one in Derby and one in Broome. It was a good reminder for old interpreters to remember to
keep strong with rules like Confidentiality -..not telling anyone the business they interpret, Impartiality - not taking sides, Accuracy - interpreting the true word and also Professional Behaviour. It was also a good introduction for new people interested in interpreting, to learn the
strong rules interpreters work by.

Six months ago Gabriel Nodea, Edwin Lee Mulligan, Wendy Rogers, Valma Banks, Irene Bent,
Karen Montgomery, Jennifer Dickens and Donovan Jenkins, Francis Thurkle and Cissy Nugget
began studying for the Diploma of Interpreting. They have travelled to Katherine Language
Centre and Batchelor Campus near Darwin to complete six modules of the Diploma. They are
hoping to finish the course in Broome in the first week of December when lecturers Sean
Ryan and Annette Kogolo will review the past lessons and give the final test.
The diploma students have enjoyed learning from both Sean Ryan and also Barry McDonald
and also KIS interpreter Annette Kogolo. They are looking forward to graduating and being
more involved with interpreting.

Keeley Visits KIS in Broome

Keeley Palmer visited Broome and met
with KIS consultants and interpreters
based in Broome. We had a morning tea
at the Old Broome Guesthouse and talked
about everything that was gong on with
KIS and the great demand for Cross
Cultural Training. Keeley met with Eirlys
Richards and Pat Lowe who have been
working hard on plain English translations
for native title negotiations. Joyce
Hudson and anthropologist Kim Duhan also
met with Keeley. Keeley was very
impressed and happy to meet with KIS
interpreters from the West Kimberley
and enjoyed working face to face with
Dee and the KIS consultants.

Phone interpreting for Royal
Perth Hospital
Phone interpreting has been on the increase with the need
for consent for operations and also interpreting to patients
the questions from the doctor.
Because of the time constraints it can sometimes be easier
and more effective to have an interpreter work over the
phone, rather than wait for one to arrive from the Kimberley
to Perth.
If any interpreters are planning to be in Perth and do have
time for some interpreting work, please let KIS know.
KIS free call number is 1800 330 331

National Geographic's “Living Tongues, Endangered Languages” project visited KIS this year. They came from
America to find out more about languages and spent some
time in Broome visiting local Schools and language
speakers. They were very interested in stories from
Annette Kogolo and Clifton Bieundurry. They took some
video footage and recordings of the interpreters talking
in language. Clifton also told them about interpreting hand
signals used in the Great Sandy Desert.

KIS OFFICE MOVING
TO KUNUNURRA
In the second week of December this
year the KIS office will be moving to
Kununurra.
The office will be in the entrance of the
Mirima Language Centre. Dee is looking
forward to spending more time with the
Mirima mob and hoping to encourage
more people from the east Kimberley to
be involved in KIS.
Any one interested in interpreting
should call into Mirima...or if any interpreters are in Kununurra, call in for a
visit. Dee will be really happy to see you.

Interpreter Conference
in Kununurra
KIS is planning and looking for money
to hold an interpreters conference in
Kununurra in March 2008.
We really want to get all interpreters
together to do some training and
refreshers in the code of ethics.
It will also be a good chance to talk
about the direction of KIS and any issues interpreters face while doing jobs
Dee will let you know more details
closer to the time. Ring the KIS free
call number if you want to come.
PH 1800 330 331

Over the past year Leela De Mel from Equal Opportunities has been working on a submission
to cabinet for a state wide interpreting service. Leela has been working very closely with KIS
and we thank her for all of her hard work. The Ministers are very understanding and recognise the great need for interpreting services all over Western Australia. We hope very soon
that the Ministers will all sign off on the agreement and by July 2008 KIS will be a part of a
Government Funded Service.

Interpreters visit Notre Dame University Students

Assoc. Prof. Lyn Henderson-Yates, Assistant Dean, Arts & Sciences &
Coordinator of Aboriginal Studies invited Jaru Interpreter Valma Banks
and Walmajarri Interpreters Wendy Rogers to Notre Dame recently.
Both interpreters gave the Indigenous studies students a talk on the
importance of using interpreters and demonstrated the way to use
interpreters by doing a role play.
KIS would like to thank Notre dame for the invite and hope to visit more
students interested in language and using interpreters in the future.

Interpreting for big Negotiations with INPEX
Kimberley Interpreters Annette Kogolo and Ronnie Jimbidie are working with KLC, interpreting for
the negotiation process between Traditional Owners from the Wunambal Gaamberra group and gas
development mob Inpex.
Interpreters are working with the support of Kim Duhan who helps break down terminology and concepts of information being presented to Traditional Owners for the development of the Maret Islands. Kim is also watching at the meeting to make sure communication is strong between all
people.
Inpex has also asked for KIS to interpret the Environmental Survey Studies to the Traditional
Owners. KIS thanks Annette and Ronnie for their hard work and dedication to strong interpreting.
Interpreters Ronnie Jimbidie & Annette Kogolo with support person Kim Duhan

Ngurrara Native Title Determination
and

Warlu Jilajaa Jumu IPA Declaration

It was a very important day at Pirnini for
our people. It meant so much after many
years to prove to the
government the country belongs to us. The
native title application was made on behalf
of our people who are bound together by
our connection to the ngurrara, ( country )in
the Great Sandy Desert. Ngurrara means
"home".
We would like to thank the Federal Court of
Australia for booking an interpreter through
the Kimberley Interpreting Service. KLC
used interpreters at their lead up meetings
but for the very first time at a Determination we had interpreting. Every one was very
pleased to hear me interpret in our Walmajarri language at the court
proceeding. Justice Gilmore had a really
good way of working with me, giving me
enough time to interpret in between
sentences.
It was very empowering for our people to
hear the word of the court
interpreted into their own language. I felt
very proud giving the word to my people too.
The big painting on the canvas is like a big
map of our country which was laid out for all
to see. It shows the connection between
our people and our country. The artists and
families stood on the painting on the part of
country where they come from. It’s a picture of our country being described to the
world through the Ngurrara peoples painting. At least now people know it’s our
country…our traditional lands where our people lived hunted and gathered We are
the rightful owners.

Annette Kogolo

Thanks to Joe Fox at KLC and Bob Sheppard from the Federal Court of Australia for providing photos
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